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EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 17100:2015) on koostanud tehniline komitee ISO/TC 37 „Terminoloogia ning muud 
keele- ja sisuressursid“. 

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse tõlke avaldamisega või 
jõustumisteatega hiljemalt 2015. a novembriks ja sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid peavad 
olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2015. a novembriks. 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et selle dokumendi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN 
[ja/või CENELEC] ei vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 

See dokument asendab standardit EN 15038:2006. 

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Slovakkia, 
Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 17100:2015 teksti muutmata kujul üle võtnud standardina EN ISO 17100:2015. 

MUUDATUSE A1 EUROOPA EESSÕNA 

Dokumendi (EN ISO 17100:2015/A1:2017) on koostanud tehniline komitee ISO/TC 37 „Terminology and 
other language and content resources“.  

Euroopa standardi EN ISO 17100:2015 muudatusele tuleb anda rahvusliku standardi staatus kas identse 
tõlke avaldamisega või jõustumisteatega hiljemalt 2018. a aprilliks ja sellega vastuolus olevad 
rahvuslikud standardid peavad olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt 2018. a aprilliks.  

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CEN ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest.  

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite järgi peavad Euroopa standardi kasutusele võtma järgmiste riikide 
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid: Austria, Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia 
Makedoonia Vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa, Serbia, 
Slovakkia, Sloveenia, Soome, Šveits, Taani, Tšehhi Vabariik, Türgi, Ungari ja Ühendkuningriik. 

Jõustumisteade 

CEN on standardi ISO 17100:2015/Amd 1:2017 teksti muutmata kujul üle võtnud standardina  
EN ISO 17100:2015/A1:2017. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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EESSÕNA 

ISO (International Organization for Standardization) on ülemaailmne rahvuslike standardimis-
organisatsioonide (ISO rahvuslike liikmesorganisatsioonide) föderatsioon. Tavaliselt tegelevad 
rahvusvahelise standardi koostamisega ISO tehnilised komiteed. Kõigil rahvuslikel liikmes-
organisatsioonidel, kes on mingi tehnilise komitee pädevusse kuuluvast valdkonnast huvitatud, on õigus 
selle komitee tegevusest osa võtta. Selles töös osalevad käsikäes ISO-ga ka rahvusvahelised, riiklikud ja 
valitsusvälised organisatsioonid. Kõigis elektrotehnika standardimist puudutavates küsimustes teeb ISO 
tihedat koostööd Rahvusvahelise Elektrotehnikakomisjoniga (IEC). 

Selle dokumendi väljatöötamiseks kasutatud ja edasiseks haldamiseks mõeldud protseduurid on 
kirjeldatud ISO/IEC direktiivide 1. osas. Eriti tuleb silmas pidada eri heakskiidukriteeriumeid, mis on eri 
liiki ISO dokumentide puhul vajalikud. Seda dokument on kavandatud ISO/IEC direktiivide 2. osas 
esitatud toimetamisreeglite kohaselt. www.iso.org/directives 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. ISO ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. Dokumendi väljatöötamise jooksul 
väljaselgitatud või selgunud patendiõiguste üksikasjad on esitatud peatükis „Sissejuhatus“ ja/või ISO-le 
saadetud patentide deklaratsioonide loetelus. www.iso.org/patents 

Mis tahes selles dokumendis kasutatud äriline käibenimi on kasutajate abistamise eesmärgil esitatud 
teave ja ei kujuta endast toetusavaldust. 

Selgitused vastavushindamisega seotud ISO eriomaste terminite ja väljendite kohta ning teave selle kohta, 
kuidas ISO järgib WTO tehniliste kaubandustõkete lepingus sätestatud põhimõtteid, on esitatud järgmisel 
aadressil: www.iso.org/iso/foreword.html. 

Dokumendi on koostanud tehnilise komitee ISO/TC 37 „Terminology and other language and content 
resources“ alamkomitee SC 5 „Translation, interpreting and related technology“. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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SISSEJUHATUS 

Selles rahvusvahelises standardis esitatakse nõuded kõikide tõlkeprotsessiga seotud aspektide kohta, mis 
mõjutavad otseselt tõlketeenuse kvaliteeti ja osutamist. See hõlmab tõlketeenuse osutajatele ette nähtud 
sätteid, mis käsitlevad põhiprotsesside juhtimist, kvalifikatsiooniga seotud miinimumnõudeid, 
ressursside kättesaadavust ja haldamist ning muid kvaliteetse tõlketeenuse osutamiseks vajalikke 
meetmeid. 

Seda rahvusvahelist standardit rakendavad tõlketeenuse osutajad, olenemata nende suurusest. 
Rahvusvahelisele standardile vastavuse tagamiseks on vaja täita kõiki selle sätteid, ent nende 
rakendamise meetodid võivad olenevalt asutuse suurusest ja selle korralduse keerukusest ning mõnel 
juhul tõlketeenuse osutajalt nõutava tõlketeenuse mahust ja keerukusest erineda. 

Järgmisi abiverbe kasutatakse selles rahvusvahelises standardis ISO direktiivides tavapäraselt 
kasutataval kujul: 

— peab/tuleb – osutatakse nõuetele, mille järgimine on rangelt vajalik dokumendis esitatud sätetele 
vastamiseks ja mille puhul ei ole erandid lubatud; 

— peaks/tuleks – osutatakse sellele, et mitmest variandist soovitatakse üht kui iseäranis sobivat, kuid 
teisi variante ei mainita ega välistata, või et eelistatakse, kuid ei nõuta kindlat tegevuskäiku; 

— võib – tähistab tegevuskäiku, mis on dokumendis esitatud sätete piires lubatav; 

— saab – tähistab võimalikkust ja suutlikkust, ükskõik kas materiaalset, füüsilist või põhjuslikku. 

Selleks et välistada mõistete segiajamine, kasutatakse selles rahvusvahelises standardis järgmisi mõisteid 
järgmisel viisil: 

— terminiga „nõuded“ tähistatakse selle rahvusvahelise standardi, muude standardite või õigusnormide 
sätteid; 

— terminiga „tingimused“ tähistatakse tõlketeenuse või projektiga seotud sätteid, mille on kindlaks 
määranud klient, tõlketeenuse osutaja või muu isik. 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade
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1 KÄSITLUSALA 

See rahvusvaheline standard hõlmab nõudeid põhiprotsesside, ressursside ja muude kohaldatavatele 
tingimustele vastava kvaliteetse tõlketeenuse osutamisega seotud aspektide kohta. 

Selle rahvusvahelise standardi kohaldamisega on tõlketeenuse osutajal samuti võimalik tõendada seda, et 
tema konkreetne tõlketeenus vastab sellele rahvusvahelisele standardile ning et tema protsessid ja 
ressursid tagavad klientide määratud tingimustele ja muudele kohaldatavatele tingimustele vastava 
tõlketeenuse. 

Kohaldatavad tingimused võivad hõlmata kliendi või tõlketeenuse osutaja enda määratud tingimusi ja 
asjaomastest valdkondlikest koodeksitest, parima tava juhenditest või õigusaktidest tulenevaid tingimusi. 

Selle rahvusvahelise standardi käsitlusalasse ei kuulu masintõlke ja sellele järgneva järelredigeerimise 
abil saadud toorandmete kasutamine. 

See rahvusvaheline standard ei kehti suulise tõlke teenuse kohta. 

2 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse alljärgnevalt esitatud termineid ja määratlusi. 

2.1 Tõlke ja tõlketeenusega seotud mõisted 

2.1.1  
tõlkimine (translate) 
lähtekeelse sisu (2.3.2) kirjalikus vormis edasiandmine teises keeles, mille tulemus on sihtkeelne sisu 
(2.3.3) 

2.1.2  
tõlge (translation) 
selliste protsesside (2.1.4) kogum, mille tulemusena antakse lähtekeelne sisu (2.3.2) teises keeles kirjalikus 
vormis edasi sihtkeelse sisu (2.3.3) saamiseks 

MÄRKUS  Tõlge võib hõlmata mittetekstilisi vorminguid (nt helifail, kujutis jms). 

2.1.3  
tõlke töövoog (translation workflow) 
protsessid (2.1.4) või nende teatavad osad, mis on seotud sihtkeelse sisu (2.3.3) saamisega 

2.1.4  
protsess (process) 
teatava eesmärgi saavutamiseks rakendatavate omavahel seotud ja koostoimivate tegevuste kogum 

2.1.5  
toode (product) 
protsessi (2.1.4) lõpptulemus 

NÄIDE 1 Kauplusest või veebi kaudu ostetud raamatu tõlgitud (2.1.1) versioon. 

NÄIDE 2 Tõlgitud (2.1.1) raamatu sisuga seotud intellektuaalomand võib kuuluda autori ja tõlkija (2.4.4) 
vahelise kokkuleppe alla. 

NÄIDE 3 Kirjastajale raamatut tõlkiv tõlketeenuse osutaja (2.4.2) osutab teenust (2.1.6). Tõlkega (2.1.1) seotud 
protsesse (2.1.4) on võimalik toetada ostetud arvutitarkvaraga. 
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